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Kullanım Kılavuzu
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Yeni stand mikserinizi çok 
beğenerek aldığınızı, hemen 
kullanmak için sabırsızlandığınızı 
biliyoruz. Yine de mutfakta her 
tarifi özgürce yapabilmenin 
tadını çıkarmadan önce sizin 
için hazırladığımız bu kullanım 
kılavuzuna bir göz atmanızı rica 
ederiz. Ardından nefis kurabiyeler 
ve sürpriz doğum günü pastaları 
yapmaya başlayabilirsiniz.

Kullanım kılavuzunda, her şeyi elimizden geldiğince 

açık yazmaya çalıştık. Umarız, bir defa okumanız yeterli 

olacaktır. Yarın öbür gün aklınıza bir şey takılır diye,

bu kılavuzu rahatlıkla bulabileceğiniz bir yerde

tutmanızı öneririz.
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P R O FA S H I O N



+ Tüm talimatları okuyun.

+ Elektrik çarpması riskine karşı korunmak için cihazın kablosunu veya fişini 

su veya başka bir sıvıya sokmayın.

+ Cihazı bir çocuk kullanırken veya çocukların yakınında kullanıldığında 

yakın gözetim gerekir.

+ Cihazı kullanımda değilken, aksesuarları değiştirirken ve temizlemeden 

önce fişini prizden çekin.

+ Hareketli parçalarla temastan kaçının.

+ Güç besleme kablosu hasarlıysa, tehlike oluşturmasını önlemek için üretici 

veya servis acentesi ya da benzer kalifiye bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

+ Üretici tarafından tavsiye edilmeyen veya satılmayan aksesuarların 

kullanılması yangına, elektrik çarpmasına veya yaralanmaya neden olabilir.

+ Açık alanlarda kullanmayın.

Kablonun masa veya tezgâhın kenarından sarkmasına izin vermeyin.

+ Kişilerin ciddi şekilde yaralanması veya mikserin hasar görmesi riskini 

azaltmak için gıda işleme sırasında ellerinizi ve mutfak aletlerini hareketli 

bıçaklardan veya disklerden uzak tutun.

+ Bıçaklar keskindir, dikkatli tutun.
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İLK 
KULLANIMDAN
ÖNCE



+ Yaralanma riskini azaltmak için kesici bıçakları veya diskleri hiçbir zaman 

tabana yerleştirmeyin.

+ Cihazı çalıştırmadan önce güvenli bir şekilde yerinde durduğundan emin 

olun.

+ Hiçbir zaman gıdaları elinizle yerleştirmeyin, her zaman gıda iticiyi 

kullanın.

+ Kapak kilit mekanizmasını bozmaya çalışmayın.

+ Aksesuarı değiştirmeden önce makineyi kapatın.

+ Ürün kullanımını ve aksesuar eklemeyi yalnızca kullanım kılavuzunda 

belirtildiği gibi yapın.

+ Aksesuarları değiştirmeden veya kullanımda hareketli parçalara 

yaklaşmadan önce cihazı kapatın.

+ Bu cihaz; çocuklar veya fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri 

nedeniyle güvenli bir şekilde kullanması mümkün olmayan diğer kişiler 

tarafından yardım veya gözetim olmadan kullanım için tasarlanmamıştır.

+ Çocukların cihazla oynamaması için gözetim sağlanmalıdır.

+ Bu cihaz çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. Cihazı ve kablosunu 

çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.

+ Cihazlar, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim 

ve bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, kendilerine cihazın güvenli bir 

şekilde kullanılmasıyla ilgili gözetim veya talimat verildiği ve ilgili tehlikeleri 

anladıkları takdirde kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır.

+ Cihaz gözetimsiz bırakıldığında ve birleştirme, sökme veya temizleme 

öncesinde cihazın elektrik bağlantısını her zaman kesin.

Bu talimatları saklayın
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S TA N D  M İ K S E R İ N İ Z 
H A N G İ  PA R Ç A L A R D A N 
O L U Ş U YO R ?

Hamur 
Kancası

Karıştırma 
Çırpıcı

Çırpma teli

Paslanmaz
çelik kap

Un kapağı

Güç Ünitesi

Kontrol 
düğmesi

Serbest 
bırakma
düğmesi
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S TA N D  M İ K S E R İ N İ Z İ 
G Ü V E N L E  K U L L A N M A K 
S İ Z İ N  E L İ N İ Z D E
Stand mikserin tüm parçaları ilk kullanımdan önce iyice temizlenmelidir. 

(Temizlik bölümüne bakınız.)

Kabloyu, blender’in tabanındaki kablo yuvasından gerekli uzunlukta çekiniz ve cihazı güç 

kaynağına bağlayınız.

Deneme çalıştırması           								      

+ Kilitleme düğmesini çeviriniz ve ardından makine kolunu kaldırınız. 

+ Karıştırma kabını tabana yerleştiriniz ve ok işaretinin gösterdiği yönde kilitleyiniz.

+ Bıçağı makineye kilitleyiniz.

+ Kilitleme düğmesini çeviriniz, ardından üst kapağı aşağı doğru itiniz ve kolu aşağı 

indiriniz. Kolun taban ile birlikte sabitlendiğinden emin olunuz, ardından kolu iyice 

kilitlemek için kilitleme düğmesini yukarı çeviriniz. 

+ Kilitleme düğmesini çeviriniz ve kolu kaldırınız, ardından karıştırma bıçağını bıçak 

bağlantı parçasından ayırınız.

+ Arka kapağı üst gövdeden çıkartınız.

Hamuru karıştırmak veya yoğurmak için:

1. Önerilen un ve su oranı: Her 100g un için 72g su kullanılır. 

2. Hamur kancasını takınız.

3. Karıştırma kabını doldururken lütfen maksimum miktarın aşılmadığından emin olunuz.

4. 30 saniye boyunca karıştırmak için “hız 1” ayarını ve yaklaşık 4 dakika boyunca 

karıştırmak için “hız 2” ayarını kullanınız.

5. Cihazı aralıksız şekilde 4 dakikadan fazla kullanmayınız
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Yumurta akı veya krema çırpma:

1. “Hız 4” ayarından “hız 6” ayarına geçiriniz. Yumurtaların 

büyüklüğüne göre katılaşana kadar durmadan yaklaşık 4 dakika 

boyunca yumurta aklarını çırpınız.

2. Maksimum miktar 24 yumurtadır.

3. Krem şanti için 250 ml taze kremayı “hız 4” veya “hız 6” 

ayarında yaklaşık 4 dakika boyunca çırpınız.

4. Karıştırma kabına taze süt, krema veya diğer malzemeleri 

doldururken lütfen maksimum miktarın aşılmadığından emin 

olunuz.

5. Yumurta çırpıcı kullanılmalıdır.

Shake, kokteyl veya diğer içeceklerin karıştırılması:

1. Malzemeleri mevcut tarife göre “hız 1” ayarından “hız 6” ayarına 

kadar yaklaşık 4 dakika boyunca karıştırınız.

2. Karıştırma kabının maksimum miktarını aşmayınız.

3. Mikser çırpıcı kullanılmalıdır. 

Temizlik        						    

Temizlemeden önce lütfen “Kontrol” düğmesinin “0” konumunda 

olduğundan ve fişin prizden çekildiğinden emin olunuz.

2. Kullanımdan sonra, temizlemeye başlamadan önce cihazın 

soğumasını bekleyiniz.

3. Cihazın dış yüzeyini temizlemek için nemli bir bez ve yumuşak 

bir deterjan kullanınız.

4. İç ve dış kısmı ile koruyucu toz kapağını temizlerken ⑾ aşındırıcı 

deterjan veya alkol kullanmayınız.

5. Cihazı temizlemek için suya daldırmayınız.

6. Hamur çırpıcı, mikser çırpıcı ve yumurta çırpıcı bulaşık 

makinesinde yıkanmaz. Aksesuarlar yalnızca ılık su ve bulaşık 

deterjanı ile temizlenmelidir.

7. Plastik aksesuarlar, karıştırma kabı ve yumurta çırpıcı, ılık suyla 

temizlenebilir.
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Model no

Voltaj seviyesi

Güç seviyesi

Karıştırma kabı  kapasitesi

Profashion 3083H

220-240V~ 50/60Hz

1200W

5 L

homend.com.tr

İthalatçı / Üretici firma teknik 

özelliklerde haber vermeden 

değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

Bu cihaz WEEE direktiflerine 

uygun olarak geri dönüşümü olan 

parçalardan oluştuğu için çöpe 

atılmaması gerekmektedir.

Lütfen, bu ürünün geri 

dönüşümünü sağlamak için 

Homend Müşteri Hizmetleri’ne 

başvurunuz.

Homend Elektronik Day. Tük. Cihazları San. ve Tic. A.Ş.

Cumhuriyet Mah. Yeni Yol 1 Sok. Now Bomonti Apt. No: 2/12 

Müşteri Hizmetleri : 0850 222 32 45

YETKİLİ SERVİS LİSTESİ
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Size şimdi anlatacaklarımıza 
kayıtsız kalamayacaksınız.
Tebrik ederiz, bu ürünü satın alarak iyi bir hizmet almaya hak kazandınız. Şimdiki adım, birbirimizi 

biraz daha iyi tanımak. Türkiye'nin her yerinden, günün her saati bize ulaşabileceğiniz telefon numaramız: 

0850 222 32 45. Sizin için uygun olan en kısa zamanda bize bir telefon açın, ürününüzü kaydedelim. 

Böylece sonraki günlerde bizi aradığınızda kendinizi tekrar tekrar tanıtmak zorunda kalmayın, ayrıcalıklı 

hizmetlerimizden yararlanmaya hemen başlayın.
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User ’s Manual
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We know that you have purchased 
your new stand mixer by admiring 
it and you can’t wait to use it 
immediately. Nevertheless, before 
you enjoy cooking any recipe in the 
kitchen freely, we kindly ask you 
to take a look at the instructions 
manual we have prepared for you. 
Then you can start making delicious 
cookies and surprise birthday cakes.

In the instruction manual, we have tried to describe 

ever y thing clearly as far as we could do. We hope that 

reading it once will be suf ficient. We advise you to keep 

this manual in a place where you can easily f ind it in case 

any thing sticks in your mind in the future. 
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P R O FA S H I O N

U S E R ’ S  M A N U A L



+  Read all instructions.

+ To protect against the risk of electric shock, do not immerse the cord or 

plug of the appliance in water or any other liquid.

+ Close supervision is required when a child is using the device or when it is 

used near children.

+ Unplug the device when it is not in use, when changing accessories and 

before cleaning.

+ Avoid contact with moving parts.

+ If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in order to 

avoid a hazard.

+ Using accessories not recommended or sold by the manufacturer may 

result in fire, electric shock, or injury.

+ Do not use in open areas.

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter.

+ To reduce the risk of serious personal injury or damage to the mixer, 

keep hands and utensils away from moving blades or discs during food 

processing.

+ Blades are sharp, handle with care.
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BEFORE 
FIRST
USE



+ To reduce the risk of injury, never place cutting blades or discs on the 

base.

+ Before operating the device, make sure it is securely in place.

+ Never insert food with your hands, always use the food pusher.

+ Do not try to break the door lock mechanism.

+ Turn off the machine before changing the accessory.

+ Use the product and add accessories only as specified in the user manual.

+ Switch off the device before changing accessories or approaching 

moving parts in use.

+ This device; It is not intended for use by children or other persons whose 

physical, sensory or mental capabilities are not able to use it safely without 

assistance or supervision.

+ Supervision must be provided to ensure that children do not play with the 

device.

+ This device should not be used by children. Keep the device and its cable 

out of reach of children.

+ The appliance can be used by persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided 

that they have been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 

should not play with the device.

+ Always disconnect the device from the mains when left unattended and 

before assembling, disassembling or cleaning.

Save these instructions.
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W H AT  PA R T S  D O E S 
YO U R  S TA N D  M I X E R 
CO N S I S T  O F ?

Dough hook Mixing 
beater

Whisk

Stainless 
steel bowl

Flour cover

Power unit

Switch 
Connector

Release knob
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U S I N G  YO U R  S TA N D 
M I X E R  S A F E LY  I S  U P 
TO  YO U .  I M P O R TA N T 
WA R N I N G S !

0 3

All parts of the stand mixer are to be thoroughly cleaned before being used for the first 

time. (see section: Cleaning).

Take out the required length of cable from the cable tidy on the base of the blender and 

connect the device to the mains supply.

Trial use                                                                  

+ Revolve the locking switch, then lift the machine arm. 

+ Put the mixing bowl onto the base, and lock it as the arrowhead denotes.

+ Then lock the blade into the machine.

+ Revolve the locking switch, then push the upper cover down and make the arm down. 

Make sure the arm is fixed together the base, then Revolve the locking switch up to lock 

the arm solidly. 

+ Turn the locking switch and lift the arm, then take apart the mixing blade from the blade 

connector.

+ Take off the back cover from the upper housing.

Operation Guide                                                           

To mix or knead dough:

1. Suggestion flour and water at a ratio: 72g of water is used for each 100g of flour. 

2. Assembly the dough hook.

3. When filling the bowl, please ensure that the maximum quality is not exceeded.

4. From speed 1 for mix 30 second, and speed 2 for about 4minutes.

5. Never use this appliance constantly more than 4 minutes!
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Whipping egg whites or cream:

1. Switch on speed 4 to speed 6, whip the egg whites without 

stopping for about 4minutes, according to the size of the eggs, 

until stiff.

2. Maximum quantity 24 eggs.

3. For whipped cream, whip 250ml fresh cream at speed 4 to 6 for 

about 4 minutes.

4. When filling the agitator kettle with fresh milk, cream or other 

ingredients, please ensure that the maximum quality is not 

exceeded.

5. The egg beater should be used.

Mixing shakes, cocktails or other liquids:

1. Mix the ingredients according to the available recipe, from 

speed 1 to 6 for about 4 minutes.

2. Do not exceed the maximum quantity for the bowl.

3.  The mixer beater should be used. 

Cleaning                                              

1. Before cleaning, please ensure that the Switch knob is at the “0” 

position and that the plug has been disconnected from the socket.

2. After use, allow the device to cool down before you start to 

clean it.

3. To clean the exterior of the device, use a moist cloth and a mild 

detergent.

4. When cleaning the interior and exterior and  protective dust 

cover ⑾ do not use any abrasive detergents or alcohol.

5. To clean the device, never submerge it in water.

6. The dough beater, mixer beater,egg beater are not dishwasher 

safe. The accessories must be cleaned only in warm water and 

washing-up liquid.

7. The plastic accessories, Mixing bowl, egg beater , can be 

cleaned with warm water.

U S I N G  YO U R  S TA N D 
M I X E R  S A F E LY  I S  U P 
TO  YO U .  I M P O R TA N T 
WA R N I N G S !
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Model no

Voltage level

Power  level

Mixing bowl capacity

Profashion 3083H

220-240V~ 50/60Hz

1200W

5 L

homend.com.tr
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Benutzerhandbuch
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Wir wissen, dass Sie so begeistert 
von Ihrem neuen Standmixer 
sind, dass Sie ihn am liebsten 
sofort benutzen würden. Wir 
bitten Sie, einen Blick auf diese 
Bedienungsanleitung zu werfen, 
die wir für Sie vorbereitet 
haben, bevor Sie tolle Kuchen 
backen. Dann können Sie mit der 
Zubereitung köstlicher Kekse und 
Überraschungs-Geburtstagstorten 
beginnen.

2 2

P R O FA S H I O N

In der Bedienungsanleitung haben wir versucht, alles 

of fen zu schreiben. Wir hof fen, es reicht, wenn Sie 

sie einmal lesen. Falls Ihnen übermorgen noch etwas 

einfällt, empfehlen wir Ihnen, diese Anleitung an einem 

Ort aufzubewahren, an dem Sie sie leicht wieder finden 

können.

B E N U T Z E R H A N D B U C H



+  Lies alle Anweisungen.

+ Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel 

oder den Stecker des Geräts nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

+ Wenn das Gerät von einem Kind oder in der Nähe von Kindern verwendet 

wird, ist eine strenge Aufsicht erforderlich.

+ Trennen Sie das Gerät vom Netz, wenn es nicht verwendet wird, wenn Sie 

Zubehör wechseln und bevor Sie es reinigen.

+ Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.

+ Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem 

Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um 

Gefahren zu vermeiden.

+ Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen oder 

verkauft wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen.

+ Nicht in offenen Bereichen verwenden.

Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Theke 

hängen.

+ Um das Risiko schwerer Verletzungen oder Schäden am Mixer 

zu verringern, halten Sie Hände und Utensilien während der 

Lebensmittelverarbeitung von den beweglichen Messern oder Scheiben 

fern.

+ Die Klingen sind scharf, gehen Sie vorsichtig damit um.
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VOR DEM ERSTEN 
GEBRAUCH



+ Um das Verletzungsrisiko zu verringern, legen Sie niemals Schneidmesser 

oder -scheiben auf die Basis.

+ Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, vergewissern Sie sich, dass es 

sicher befestigt ist.

+ Geben Sie Lebensmittel niemals mit den Händen ein, sondern verwenden 

Sie immer den Lebensmittelschieber.

+ Versuchen Sie nicht, den Türverriegelungsmechanismus aufzubrechen.

+ Schalten Sie die Maschine aus, bevor Sie das Zubehör wechseln.

+ Verwenden Sie das Produkt und fügen Sie Zubehör nur so hinzu, wie es in 

der Bedienungsanleitung angegeben ist.

+ Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie Zubehör wechseln oder sich 

beweglichen Teilen im Betrieb nähern.

+ Dieses Gerät; Es ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder 

andere Personen bestimmt, deren körperliche, sensorische oder geistige 

Fähigkeiten nicht in der Lage sind, es ohne Hilfe oder Aufsicht sicher zu 

verwenden.

+ Es muss beaufsichtigt werden, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

+ Dieses Gerät sollte nicht von Kindern verwendet werden. Bewahren Sie 

das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

+ Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung 

und Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere 

Verwendung des Geräts eingewiesen werden und die damit verbundenen 

Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.

+ Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es unbeaufsichtigt 

bleibt und bevor Sie es zusammenbauen, demontieren oder reinigen.

Anleitung aufbewahren.
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A U S  W E LC H E N 
T E İ L E N  B E S T E H T  I H R E 
K Ü C H E N M A S C H İ N E ?

Knethaken Rührbesen Schneebe-
sen

Stainless 
steel bowl

Mehldeckel

Netzgerät

Schalteranschluss

Auslöseknopf
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D İ E  S İ C H E R E 
V E R W E N D U N G  I H R E R 
K Ü C H E N M A S C H İ N E  L İ E GT 
B E İ  I H N E N .  W I C H T I G E 
WA R N H I N W E I S E !

0 3

Alle Teile des Standmixers müssen vor dem ersten Gebrauch gründlich gereinigt werden. 

(siehe Abschnitt: Reinigung).

Nehmen Sie die erforderliche Kabellänge aus der Kabelführung am Sockel des 

Standmixers heraus und schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

Versuchsweise Verwendung                                                                  

+ Drehen Sie den Verriegelungsschalter und heben Sie dann den Maschinenarm an. 

+ Setzen Sie die Rührschüssel auf den Sockel und verriegeln Sie sie, wie die Pfeilspitze 

zeigt.

+ Verriegeln Sie dann das Messer in der Maschine.

+ Drehen Sie den Verriegelungsschalter um, drücken Sie die obere Abdeckung nach 

unten und klappen Sie den Arm nach unten. Vergewissern Sie sich, dass der Arm fest mit 

dem Sockel verbunden ist, und drehen Sie dann den Verriegelungsschalter nach oben, um 

den Arm fest zu verriegeln. 

+ Drehen Sie den Verriegelungsschalter und heben Sie den Arm an, dann nehmen Sie das 

Mischblatt vom Blattanschluss ab.

+ Nehmen Sie die hintere Abdeckung vom oberen Gehäuse ab.

Leitfaden für den Betrieb

Zum Mischen oder Kneten von Teig:

1. Vorschlag Mehl und Wasser im Verhältnis: 72 g Wasser werden für je 100 g Mehl 

verwendet. 

2. Montage des Knethakens.
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D İ E  S İ C H E R E 
V E R W E N D U N G  I H R E R 
K Ü C H E N M A S C H İ N E  L İ E GT 
B E İ  I H N E N .  W I C H T I G E 
WA R N H I N W E I S E !

3. Achten Sie beim Befüllen der Schüssel darauf, dass die 

maximale Qualität nicht überschritten wird.

4. Von Geschwindigkeit 1 für 30 Sekunden mischen, und 

Geschwindigkeit 2 für etwa 4 Minuten.

5. Benutzen Sie das Gerät nie länger als 4 Minuten 

ununterbrochen!

Schlagen von Eiweiß oder Sahne:

1.  Auf Stufe 4 bis 6 schalten und das Eiweiß ohne Unterbrechung 

etwa 4 Minuten lang steif schlagen, je nach Größe der Eier.

2. Höchstmenge 24 Eier.

3. Für die Schlagsahne 250 ml frische Sahne auf Stufe 4 bis 6 etwa 

4 Minuten lang aufschlagen.

4. Wenn Sie den Rührkessel mit frischer Milch, Sahne oder 

anderen Zutaten befüllen, achten Sie bitte darauf, dass die 

maximale Qualität nicht überschritten wird.

5. Es sollte der Schneebesen verwendet werden.

Mixen von Shakes, Cocktails oder anderen Flüssigkeiten:

1. Die Zutaten gemäß dem vorliegenden Rezept auf Stufe 1 bis 6 

etwa 4 Minuten lang mixen.

2. Überschreiten Sie nicht die maximale Menge für die Schüssel. 

3.  Der Rührbesen sollte verwendet werden.

Reinigung                                              

1. Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Schalter auf 

“0” steht und dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

2. Lassen Sie das Gerät nach dem Gebrauch abkühlen, bevor Sie 

es reinigen.

3. Verwenden Sie zur Reinigung der Außenseite des Geräts ein 

feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel.

4. Verwenden Sie zum Reinigen der Innen- und Außenseite und 

der Staubschutzhülle  ⑾  keine scheuernden Reinigungsmittel oder 

Alkohol.

5. Tauchen Sie das Gerät zum Reinigen niemals in Wasser ein.

6. Der Teigschläger, der Rührbesen und der Schneebesen sind.
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Model no

Spannungsniveau

Leistungspegel

Fassungsvermögen der 

Rührschüssel

Profashion 3083H

220-240V~ 50/60Hz

1200W

5 L
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For Turkey, Für Turkey;

The manufacturer’s or Importer’s:

4

Stand mixer

PROFASHION



Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Standmixer

PROFASHION 



For UK, Für UK;

The manufacturer’s or Importer’s:

4

Stand mixer

PROFASHION



4

Stand mikser

PROFASHION



Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Standmixer

PROFASHION



Für DEU, For DEU;

Daten der Hersteller-oder Importeur Firma:

4

Standmixer

PROFASHION



The manufacturer’s or Importer’s:

4

Stand mixer

PROFASHION



4

Stand mikser

PROFASHION





homend.com.tr


